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            UDDRAG AF EN RAPPORT
      

         

         fra en undersøgelseskommission under justitsministeriet i Washington D.C., vedlagt U.S. marshal Morgan Kanes papirer:

         
            »... fra denne tid i Mexico, antagelig efter at Morgan Kane havde reddet tyve civilister under den lange march til landsbyen Escalon i Central-Mexico, ved man, at Morgan Kane var i alvorlig konflikt med Federalerne, som på dette tidspunkt havde indledt deres sommer-offensiv mod apacherne. Vi har erfaret, at en vis kaptajn Aquila, som var på vej til Santa Barbara med forsyninger, kom i alvorlige vanskeligheder undervejs. Det samme gælder en tysk officer, løjtnant Schröder, som var rådgiver for den mexikanske hær. Der er meget få overlevende, der kan fortælle, hvad der skete i den ruin, hvor apacherne overfaldt dem. Pauline Trenton, datter af en amerikansk missionær, John Trenton, var en af dem; men det er meget lidt, hun kan fortælle, udover at hun forsøgte at fortsætte sin fars arbejde med at kortlægge de første spanske missioner i Central-Mexico. Der er i hvert fald ingen tvivl om, at den blodige kamp i den gamle ruin havde en vis indvirkning på den unge Morgan Kanes hele liv ...«
      

         

      
   


   
      
         
            KAPITEL 1
      

         

         Drengen hed Rico.

         Han var høj og mørk med langt, glat hår og et magert, viljestærkt ansigt. Som han sad på skamlen foran den lille cantina, lignede han en skoledreng.

         Bortset fra det brede revolverbælte ...

         Hans slanke, brune fingre kælede for den svære »single action« Colt, medens hans mørke øjne var hæftet på den høje, magre mand, der kom gående mellem de lerklinede bygninger.

         Manden var den femogtyve-årige Morgan Kane ...

         Morgan Kane standsede og så sig om. Lermurene var arret af kugler. Der var friske grave bag landsbykirken.

         Dette var Escalon.

         Her havde Pauline Trenton, datter af missionær John Trenton, samlet de fleste af indbyggerne til en desperat march sydpå til den nærmeste garnisonsby for at bede den mexikanske hær om hjælp til at finde de børn, som apacherne under et plyndringstogt havde bortført. Dette havde været begyndelsen på en fortvivlet dødsmarch, hvor de omsider med Morgan Kane som fører var nået tilbage til landsbyen.

         Men nu lå landsbyen som uddød. Efter den første spontane glæde over redningen, var tragedien ved udfaldet af denne march gået op for indbyggerne. De havde ingen hjælp fået; børnene var stadig apachernes fanger, og selv havde de mistet en halv snes våbenføre mænd. Det var noget af det, som den unge Morgan Kane tænkte på, medens han gik frem gennem den støvede landsbygade mod Rico.

          
      

         Drengen var blevet en helt anden. Den blodige kamp i den forladte pueblo-landsby, hvor banditterne havde forsøgt at overfalde dem for de våben og muldyr, de medførte, havde forandret ham. Nu var der intet af den generte hyrdedreng tilbage. Han var brutalt blevet puffet ind i de voksnes verden og havde lært, at den, der har våbnene, altid er stærkest. Nu så Rico med et helt nyt, vurderende blik på Kane, og denne så i Rico et spejlbillede af sig selv, som han havde været ti år forinden, da han brutalt havde måttet lægge barndommen bag sig.

         Kane satte sig på stengærdet foran den lille kirke. En læderpose med penge tyngede behageligt i skjortelommen inde under og ved hans hofte hang den svære Colt med elfenbensskæftet, som sammen med skimlen, han red på, var noget af det eneste, han havde med efter sin tid sammen med El Coyote og Hernan Gomez, dengang han endnu kaldte sig »El Gringo«.

         Han havde gjort sit arbejde. Han havde reddet pilgrimmene – for en nævefuld pesos. Han havde penge på lommen nu og kunne ride videre. Escalon var ikke hans hjem.

         Rico kom slentrende. Den svære revolver daskede tungt mod drengens lår. – Hola, Kane, hilste han skødesløst.

         Blot for nogle uger siden ville drengen have bukket og tiltalt ham »Señor«.

         – De gamle snakkede sammen i går aftes, sagde Rico henkastet. – De blev enige om at prøve på at finde børnene. Jeg tager med. Gør du?

         Kane rystede på hovedet. Rico smilede hånligt. – Ikke?

         – Det er ikke mine børn.

         – Heller ikke mine.

         Kane studerede cigarettens glød. Han vidste, hvorfor Rico tog med. Han ville prøve trolddomskraften i den kaliber .45, han bar på sin hofte. Våbnet havde givet ham en ny dimension.

         – Pauline vil spørge dig. Kane rynkede panden. Blot for nogle uger siden ville Rico have sagt »Señorita Trenton«. Det var pokkers som knægten var blevet selvsikker. Kanes tanker vandrede. Han mindedes natten i Pueblo-byen, efter at banditterne var blevet nedkæmpet. Da havde Pauline hængt i hans arme og hvisket: – Der er noget, jeg må sige dig, Morgan ... ruinen! Min far var ikke bare præst, han var også forsker. Han ledte altid efter noget – og jeg tror, han fandt det. Hører du efter, Morgan ...? Kane vidste, at hun sagde det for at vække hans nysgerrighed, for at gøre ham mere modtagelig, når hun en dag fremsatte sit krav til ham. Han vidste blot ikke, hvilket krav.

         Det begyndte han at ane nu.

         Rico hev ham ud af hans tanker. – I går trænede jeg i seks timer, Kane. Vil du se, hvor hurtig jeg er?

         – Er du holdt op som hyrdedreng?

         Rico smilede overlegent. – Jeg fandt en pose pesos i lommen på en af banditterne, vi dræbte, sagde han. – Jeg er rig. Til efteråret køber jeg en hest og søger et job som vaquero på en hacienda.

         Kane tværede cigaretten ud. – Er du ikke lovlig ung endnu?

         – Jeg er snart sytten. Hvor gammel var du, da du begyndte at arbejde?

         – Det husker jeg ikke mere.

         Men Morgan Kane huskede det kun alt for godt. Han havde været fjorten, da han begyndte at arbejde som muldriver på Santa Fé-sporet. Han havde været seksten, da han dræbte sin første mand, lige så ung, nej yngre end Rico. Og nu sad han her i Escalon med en håndfuld sølvpesos, en skimmel og en elfenbensskæftet Colt – og var fattigere end nogen sinde. Rig på bitterhed og erfaring, men alligevel fattigere end den usleste peon, som i det mindste havde sit stykke jord og en adobehytte; som havde rod et sted ...

         Rico kiggede over muren hen mod præsteboligen, som de lige kunne skimte bag kirken. – Venter du på Pauline?

         Kane så vredt på ham. – Nej!

         Rico sendte ham et grin. – Hun er ellers noget.

         – Nu skal du vist tie stille, sagde Kane kort.

         Rico smilede bare. – Jeg har hørt hende mange gange om aftenerne. Hun skændtes evig og altid med faderen.

         Kane studsede. – Om hvad? Han ville ikke røbe nogen nysgerrighed.

         – Åh, om stedet her. Drengen slog ud med hånden i en vidtfavnende bevægelse. – Hun ville hjem. Bort herfra.

         Kane sagde ikke noget, men oplysningen rimede dårligt med det minde, som hun søgte at opbygge for faderen ved at ville føre hans arbejde videre.

         – Hun vil bede dig tage med, sagde Rico og så ned på sin sandaler.

         – Det kan hun spare sig.

         – Muligt. Men hun tager med. Hun er ikke bange.

         De sorte øjne under pandehåret blinkede frækt.

         Kane så det, men vendte sig halvt bort. Hun havde altså ikke givet op. Hun ville starte et nyt korstog, denne gang for at finde børnene. Havde hun da intet lært?

         – Vi bliver ikke mange, sagde Rico. – Mig, Federico, Ricardo, Pablo og fem andre fra nabolandsbyen. De har slægtninge her.

         – Det er vanvid, sagde Kane hæst.

         Rico lo – Hvorfor? Denne gang har vi våben – og heste! Ricardo og jeg træner hver dag. I går ramte han en flaske på hundrede meters afstand.

         – Rico, sagde Kane. – En flaske skyder ikke igen.

         – Men det gjorde den bandido i landsbyen, svarede drengen hidsigt. – Og alligevel dræbte jeg ham. En apache er ikke andet end en bandido.

         En dør smækkede ovre i præsteboligen. Rico rejste sig hurtigt og hev op i revolverbæltet. Det var næsten for stort i forhold til hans slanke skikkelse.

         – Nu kommer hun. Hasta la vista, Kane!

         Kane så efter ham. Han kunne ikke blive vred på ham. Rico havde fundet et ståsted i livet. Kane forstod ham.

          
      

         Pauline Trenton kom hen langs muren. Det var to dage siden, Kane havde set hende. Han genkendte hende næsten ikke i den pæne, rene kjole. Hendes ansigt og hænder var brune af solbrændthed. Det fremhævede hendes lyse, grå øjne og hvide tænder.

         – Har du talt med Rico? Stemmen var rolig.

         – Det var ham, der talte mest, sagde Kane. Han rullede en ny cigaret. Hun så på ham.

         – Jeg havde regnet med, at du red videre.

         – Min hest trængte til hvile. Jeg skal nok forsvinde.

         Hun så ned ad gaden. Rico var forsvundet. En del kvinder med sorte klæder stod nede foran en af adobehytterne. De var sørgeklædt.

         – Se på dem, sagde Pauline. – Se på dem!

         Kane gjorde det.

         – Hvad ser du? spurgte hun.

         – Jeg ser mennesker, der er i live, svarede han.

         – Så ser du dårligt. De er halvt døde.

         – Det er der ikke noget, der hedder, svarede Kane vredt. – Jeg troede, du havde lært noget af jeres sidste pilgrimsfærd. Dette er ikke noget for amatører. Hvis I ikke kan få hjælp af soldaterne, kan I lige så godt give op.

         Hun vendte sig hurtigt. – Jeg sagde, at de var halvt døde, sagde hun heftigt. – Det er rigtigt. Kun håbet om at finde børnene i live holder dem oppe.

         – Herregud, sagde Kane. – Skal du absolut dræbe dem også, før du indser, at jeg har ret?

         Hun for sammen. – Det var sjofelt sagt.

         – Men ikke desto mindre sandt. Havde det ikke været for – han var lige ved at sige »mig«, men rettede det, – for kommandaten, ville ikke én af jer være i live nu.

         – Han gav os våben. Nu har vi våben.

         – Hvem taler du om? Nogle drenge, et par bitre gamle og en flok hyrder fra nabobyen? Og I skal tage børnene tilbage – fra apacherne? Du ved ikke, hvad du snakker om, Pauline. Du ved ikke engang, hvor børnene befinder sig – måske er de langt inde i hjertet af Sierre Nevada nu, to tusind kilometer herfra! Hvordan skal en håndfuld landsbybønder klare, hvad hæren ikke har kunnet klare?

         – Vi skal nok klare det, svarede hun. – Vi vil snakke og bede. Vi er for få til at repræsentere nogen trussel mod dem. De vil forstå, at vi kommer i fred.

         – Åh, Vorherre bevares, sagde Kane hovedrystende. – Bede! Til hvem, om jeg må spørge! Din baptistiske Gud eller apachernes regngud – eller krigsguden? Og hvornår er du blevet så stærk i troen?

         Hun stirrede. – Har Rico sagt ...?

         – Ja, sagde Kane kort.

         – Far og jeg skændtes aldrig om religionen. Jeg prøvede bare at forklare ham, at der var mennesker hjemme i vort eget land, der havde mere brug for ham, end mexikanerne.

         Kane lo. Hun så vredt på ham og sagde så:

         – Du har før hjulpet os for penge. Vil du føre os vestover ... for penge?

         Han mødte hendes blågrå, intense øjne. – Mener du det?

         – Selvfølgelig. Og du skal ikke tro, jeg har overtalt nogen. De kom til mig. De sagde, at Gud havde ført dem tilbage hertil. Han ville holde sin hånd over dem. De tror det, Morgan.

         – Nå, så Gud førte dem tilbage? sagde Kane spottende. – Jeg er bange for, at jeg må skuffe dig. Jeg førte dem tilbage, og jeg er, så vidt jeg ved, kun et menneske.

         – Du spotter, sagde hun. – Det vil give bagslag en dag.

         – Et nyt eksempel på bønnens magt? spurgte han tørt. – Jeg troede, du var klogere, Pauline. Disse folk er uvidende, de har aldrig før været uden for landsbyen. Nu vil du have dem til at begive sig ud på et felttog mod apacherne. De kunne lige så godt udfordre selveste fanden.

         – Og jeg spørger, om du vil hjælpe os for betaling?

         – Hvad har I at betale med? spurgte han brutalt. – En stabel tortillas og nogle lerkrukker?

         Hun stak hånden i kjolelommen og tog et stykke papir frem. Kane tog det og så pligtskyldigst på det. Det var et kort.

         – Du kan købe magen til i en hvilken som helst landsby for to pesos, sagde han.

         – Nej, se godt på det. Det er en kopi af et dokument, jeg fandt blandt min fars papirer. Se godt på det! Kane så på det. Hun bøjede sig frem og pegede. – Det her er en klippemur, og dette er et pas. Og ser du det kors her? Det må betyde en missionsstation ...

         Kane rynkede panden. Han mindedes pludselig den høje klippemur og det snævre pas, som han selv havde spærret for kaptajn Aquila og løjtnant Shcröder, så de med deres styrke af federales havde måttet foretage en lang omvej sydover og havde lokket apacherne efter sig. Kane huskede godt de mure, halvt begravet i sand, han havde set om deres lejr.

         – Kan du huske, jeg spurgte dig ud om ruinen? spurgte hun indtrængende. – Kan du huske, jeg sagde, at der ikke burde ligge nogen ruin dér, for min far havde søgt dér.

         – Vinden, sagde Kane tørt. – Vind og flyvesand. De kan begrave hvad som helst og grave det frem igen.

         – Ja; men det må være ruinen, der er afmærket på dette kort. Og se så her, på den anden side af bjergene er der endnu et kors. Den ruin fandt min far! Og her, længst til venstre, et navn – San Sebastian. Teksten på kortet fortæller nøjagtigt, hvor det tredje kors skal være. Man må vide, hvor de to andre missionsstationer ligger for at kunne finde frem til den.

         – Hvad er det, der er så specielt ved den?

         Hun bøjede sig frem. Hendes øjne lyste af iver. – I 1549 blev Santa Barbara-missionen angrebet af de vilde. Præsterne samlede alt kirkesølvet og evakuerede det – til San Sebastian. Men her kommer det interessante ...

         – Og det er? spurgte Kane tørt.

         – Ifølge de gamle dagbøger, som præsterne i Santa Barbara førte, lagde et voldsomt jordskælv fire klostre og missioner i grus – deriblandt San Sebastian. Og det skete, lige efter at kirkeskatten var skjult dér.

         – Hvordan ved du, at alt dette er rigtigt?

         – Far studerede disse dagbøger i årevis. Han har også været i domkirken i Monterrey og i Ciudad Juarez for at se i kirkearkiverne. Der er ingen tvivl om, at den ruin hvor kaptajn Aquila slog lejr, er nøglen til San Sebastian-missionens gåde.

         – Og hvad har det med mig at gøre?

         Hun foldede papiret sammen. – Du vil gøre hvad som helst for penge, ikke? Nuvel, der er penge i San Sebastian. Penge nok til dig og om fornødent til at leje en hel hær, som kan befri børnene fra de vilde. Vi skal bare finde skatten først.

         Kane mærkede, at han gøs lidt af uro. – Men tilhører en sådan skat – hvis den bliver fundet – ikke den katolske kirke her i Mexico?

         – Jeg har ikke i sinde at stjæle noget, svarede hun. – Men en del – du kan kalde det findeløn – kan vi disponere over. Med de penge kan vi redde børnene. Du må hjælpe os til at finde frem til San Sebastian, Morgan.

         Kane svarede ikke. Det var et skud i tågen. Et gammelt kort; et tre hundrede og halvtreds år gammelt jordskælv. Han prøvede ikke at vise, hvor spinkelt det hele forekom ham. På en måde havde han ondt af hende. Nej, måske ikke af hende, men af de sørgeklædte kvinder nede i gaden. De så på ham. Vidste de, hvad han og Pauline snakkede om? Satte de al deres lid til missionær John Trentons datter?

         Kane så på hende. Hvad ville hun få ud af det? Æren af at have fundet den gamle missionsstation? Eller var hun virkelig ængstelig for børnene? Kane måtte minde sig selv om, at hun tidligere havde startet en farlig pilgrimsfærd sydpå i håb om at få hærens hjælp til at skaffe børnene tilbage. Dér havde hun i hvert fald ingen skat at vinde.

         Han nikkede ned mod skitsen. – Har du originalen?

         – Ja.

         – Lad mig se den.

         Hun rejste sig.

         En halv time senere lagde Kane det gamle, sprøde pergamentkort fra sig. – Nå? hviskede hun.

         Han så ud over kirkemuren. De stod der stadig som en tavs, stirrende flok. Han trak vejret dybt. – All right, sagde han. – Men kun på én betingelse.

         – Hvad som helst, Morgan.

         – Du blander dig ikke i mine dispositioner.

         – Det lover jeg.

         – Og hvis I finder noget, får jeg min andel. Dermed er opgaven slut for mit vedkommende.

         – Ja, ja. Gud velsigne dig, Morgan.

         – Og lad så én ting stå helt klar, sagde han dæmpet. – Om I så finder nok så meget guld, vil det alligevel ikke være nok til at leje nogen privat hær til et felttog mod apacherne. Dem finder I aldrig. Giv dem derfor ikke falske forhåbninger. Børnene finder I ikke.

         – Vi kan aldrig opgive håbet om det, Morgan. Aldrig.

         – Som I vil. Men glem ikke, hvad jeg har sagt. Federalerne har måttet tilkalde europæiske kavalerieksperter for at prøve på at dæmme op for apacherne. De klarer det ikke. Ingen klarer det. Og slet ikke en flok pilgrimme med en lejet hær.

         Han så ned på det lille skrivebord, der flød med papirer. Der lå et stort krucifiks på en dynge papirer som brevpresser. Bronzeansigtet syntes at stirre bedrøvet op på ham.
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